
Kop. ( I 4 f 3): FLORENZ, Bibi. Medicea Laurenziana, Cod. s trozz. jj f. 20 3r; (zur gleichen Zeit?): RoM,Bibl. 
Vat., Vat; lat. 4r87f pfr; RoM,Bibl. Vat., Vat. lat. 4r84f prr. Zu den Handschriften s.o. Nr. z95a; 
zu CF III, II JO kritisch Miethke, Überlieferung 3or Anm. 83. 

Druck: Cecconi, Studi DLXXVI in Nr. CLXXXVIII; CF III, II !7 in Nr. III r. 
Er1v.: Vansteenberghe 6rf; Haubst, Studien 27. Zum ganzen Bericht s. auch Coville, Pierre de Versailles 

238-248. 

Dominus Tarentasiensis ac dominus Nicolaus de Cuza advenerunt de Candia ducentes tres galeas gros
sas cum trecentis balistariis atque secum habebant fratrem imperatoris, videlicet Constantinum, venien
tem de Morea, cui imperator deputabat custodiam sue civitatis Constantinopolitane in sua absentia. 3) Isti 
vero congaudentes super bona dispositione reperta4) congratulati sunt domino imperatori et obligatio
nem factam Bononie per suos ambassiatores cum domino nostro papa ei ostenderunt5), petentes, ut illam 
confirmaret; quod postea fecit, quando in Grecum translatum fuit. 

1 Cuza: Cusa Strozz. 5 papa: facta Strozz. 

1) Am 24. September Ankunft des NvK, am 3. Oktober Ankunft der "avignonesischen" Gesandtschaft, von der 
im unmittelbaren Anschluß an Nr. 323 berichtet wird: Rebus autem nostris sie prospere succedentibus apud 
dominos imperatorem et patriarcham ceterosque Grecos, quarta octobris venerunt galee Auinionen(ses) 
usw. Genauer: Nachdem die" Avignonesen" am 3. Oktober im Hafen angelangt waren, betraten sie am 4. Oktober die 
Stadt. 

2) S.u. Nr. 339. 
3) S.o. Nr. 317· 
4) Nämlich die von den Bb. von Digne, Porto und Koroni schon getroffenen Vorbereitungen. 
5) Nr. 315 und 316. Da im Bericht des B. von Digne vorher von keinerlei Dokumenten die Rede ist, scheint zumin

dest Nr. 315/316 dem Eh. von Tarentaise und NvK anvertraut gewesen zu sein. 

zu1487 <septernber24- Oktober8), Konstantinopel.1) Nr.324 

Bericht des Johann von Ragusa vor dem Basler Konzil am 29. Januar z438 über seine Gesandt
,-chaftstätigkeit in Konstantinopel; darin über NvK. 

Zur handschriftlichen Überlieferungs. Krr:hfidk, Vita f 4 Nr. f· Unserem Auszug zugrundegelegt ist das von Jo
hann von Ragusa durchkorrigierte Exemplar in BASEL, Univ.-Bibl., EI rlc f. 438•-419v (das Exzerpt:f 
448V-449r) · 

Druck: Mansi XXXI 263E-264A;Cer:r:oni, Studi DIX in Nr. CLXXVIII (jeweilsnar:handererVberlie
ferung, deren unbedeutende Textabweichungen in unserem Auszug übergangen worden sind). 

Post predictos2) venit archiepiscopus Tarantasiensis legatus domini nostri cum galeis et magister Nico
laus de Cusa cum eo. Et licet prefatus dominus archiepiscopus legatus prima vice, qua eum visitavi, satis 
dure me receperit et multa tarn in genere quam in specie dixerat in presentia prefati magistri Nicolai et do
mini capitanei galearum domini nostri, nichilominus patienter me habui, nec volui ad singula respondere, 
nisi ad ea tantum que honorem sacri concilii et etiam rm.i domini mei domini legati contingere videbantur. 
Et sibi ut prioribus ambasiatoribus in omnibus adhesi, sollicitando imperatorem et patriarcham, ut nullo 
modo deficerent, quin venirent.3) 

1) Die zeitliche Begrenzung wie Nr. 323· Zum Aufenthalt des Johann von Ragusa in Konstantinopel ( I43f IX 
23 - r437 XI 2) s. Krchfidk, Vita 30-40. 

2) Nämlich nar:h den zuerst eingetroffenen Mitgliedern der vereinigten päpstlichen und Minderheitsgesandtsr:haft. 
3) Irrigerweise geben Vansteenberghe 60 Anm. 4 wie auch Krchfidk, Vita f 4 Nr. f, an, der Bericht sei innerhalb 

der Gesta Synodi Basiliensis MC III 34-10 in extenso gedruckt. 
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